CHAPTER YV

CONCLUSION

After taking the process of collecting, classifying, and analyzing the data, the
writer gives a last step, that i$ conclusion. First time, we want to explain about the
gaul dialect which is applied to Bahasa Indonesia. Gaul dialect may be applied into
Bahasa Indonesia randomly when it is used in a communication, such as in the
Celebrity's interview. On the hands, the writer also finds that the gaul dialect
sometimes is not used together with Bahasa Indonesia at all. So, it can be said that the
youngsters use pure gaul dialect (1.a — 1.h). Besides that, if they make a conversation
with person who does not know about gaul dialect, they applied it in Bahasa
Indonesia (1.1 — 1.0).

Second discussion is the meaning of gaul dialect expressions. As we know
that there are four kinds of meaning in gaul dialect :

1. One meaning is represented by some gaul dialect expressions. (4.2.1)

2. One gaul dialect expression can consists of two or more words that have one
meaning (4.2.2)

3. One gaul dialect expressions have two or more meanings. (4.2.3.a)

4. Gaul Dialect derived from Nickname. (4.2.3.b)

The third discussion of the problem is the change of meaning in terms of
gaul dialect from the literal meaning in Bahasa Indonesia. Some of the gaul dialect

terms are created by making a little changes of Indonesian words form. The new
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terms of gaul dialect are made by adding, lacking, or changing some letters in the
Indonesian words (4.3.a). The writer finds that the Indonesian terms which are
applied into gaul dialect have quite different meanings.

The last discussion of this problem are the purpose of using the gaul dialect.
Indonesian youngsters, usually use gaul dialect in order to get a higher prestige. In
this case, they want to show that they come from high social class. The fact shows
that person or people who use this dialect usually included in high social class.

Besides that, the youngsters use this dialect to make a secret conversation
among them. In this case, they usually use Gaul Dialect to talk about another
youngsu;rs who cannot speak and understand this dialect. However, this dialect is not
only by youngsters but also by adult persons in big city such as in Jakarta and

Surabaya. It happened because of the trends of the modern lifestyle.
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